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Orthros on the Fiftieth Day after Pascha 

The Great Feast of Pentecost 

 عيدُ العنصرة العظيم: لليومِ الخمسين بعد الفِصح سَحَرصلاةُ ال 
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ حينِ، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  الكاهن:  

اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee . 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

 إلهَنا المَجْدُ لَك. المَجْدُ لَكَ يا الكاهن:  
الحاضِرُ    ، الحَقِّ المُعَزّي، روحُ  مَاوِي  السَّ المَلِكُ  أَيُّها 
الِحاتِ ورازِقُ   فِي كُلِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، كَنْزُ الصَّ
دَنَسٍ،   كُلِّ  مِنْ  رْنَا  وطَهِّ فينا،  واسْكُنْ  هَلُمَّ  الحَياة، 

الِحُ نُفوسَنا.   وَخَلِّصْ أيُّها الصَّ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
لا    المرتل: الذي  قُدّوسٌ  القَويّ،  قُدّوسٌ  قُدّوسٌ الله، 

   )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا.  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

أَيُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَبُّ اغْفُرْ خَطايانا، 
قُدُّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ   سَيِّئاتِنا، يا  سَيِّدُ تَجاوَزْ عَنْ  يا 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ. 
Lord, have mercy. (thrice)   .ْثلاثا( يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

لِيَأْتِ  اسْمُكَ،  لِيَتَقَدَّسِ  ماوات،  السَّ في  الذي  أَبانا 
ماءِ كَذَلِكَ عَلى   مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشيئَتُكَ كَما في السَّ
الَأرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا اليَوم، واتْرُكْ لَنا ما  
لَنا عَلَيه، وَلا تُدْخِلْنا في   عَلَينا كَما نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَن 

رّير. ال نا مِنَ الشِّ  تَّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبُ  الكاهن:   أَيُّها  والمَجْدَ،  والقُدْرَةَ  المُلْكَ  لَكَ  لَأنَّ 
دَهرِ   وَإلى  أَوانٍ  وَكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  والرّوحُ  والابنُ 

 الدّاهِرين. 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and   :خَلِّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِيراثَك،    آمين. القارئ
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bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

رِّير، وَاحْفَظْ   وَامْنَحْ عَبِيدَكَ المُؤمِنِينَ الغَلَبَةَ على الشِّ
ينَ بِك.   بِقُوَّةِ صَلِيبِكَ جَمِيعَ المُخْتَصِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation which 

is called by Thy Name; make glad in Thy might 

those who lawfully govern, that with them we 

may be led to victory over our adversaries, 

having in Thine aid a weapon of peace and a 

trophy invincible. 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس. 
المَسِيحُ  أَيُّها  مُخْتاراً،  لِيبِ  الصَّ ارْتَفَعْتَ على  مَنِ  يا 
الِإله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ لِشَعْبِكَ الجَدِيدِ المُسَمّى بِك، وَفَرِّحْ 
على   الغَلَبَةَ  إيّاهُمُ  مانِحاً  المُؤمِنِين،  حُكّامَنا  تِكَ  بِقُوَّ

لام، وَظَفَراً  مُحارِبِيهِم. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِ  لسَّ
 غَيرَ مَقْهُور. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good and 

All-praised Theotokos; establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called upon 

to govern us, leading us to that victory which is 

from heaven, for thou art she who gavest birth to 

God, and alone art blessed. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
الِإلهِ   والِدَةَ  يا  المَخْذُولةِ،  غَيرُ  الرَّهِيبَةُ  فِيعَةُ  الشَّ أَيَّتُها 
لاتِنا،   الكُلِّيَّةَ التَّسْبِيح، لا تُعْرِضِي يا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ
الذِينَ  وَخَلِّصِي  الرَّأي،  المُسْتَقِيمِي  سِيرَةَ  دِي  وَطِّ بَلْ 

وَامْنَحِيهِمِ   يَتَمَلَّكُوا،  أَنْ  بِما أَمَرْتِ  ماء،  السَّ مِنَ  الغَلَبَةَ 
 كِ. أَنَّكِ وَلَدْتِ الِإلهَ، أَيَّتُها المُبارَكَةُ وَحْدَ 

LITANY الطِلبة السلاميَّة 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

إِلَيكَ    الكاهن: نَطْلُبُ  رَحْمَتِكَ،  بِعَظِيمِ  إِرْحَمْنا يا اُلله 
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة(   )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.   الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِيحِيِّينَ الحَسَنِي    الكاهن:

 العِبادَةِ الُأرثوذُكسِيِّين. 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ومِتْروبوليتِنا   الكاهن:  أَبِينا  أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيضاً 
في    )فُلان(  إِخْوَتِنا  وَكُلِّ  )فُلان(،  كَهَنَتِنا  ورَئيسِ 
 المَسِيح. 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

نُرْسِلُ    الكاهن:  وَلَكَ  لِلْبَشَر،  رَحِيمٌ وَمُحِبٌّ  إِلهٌ  لَأنَّكَ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدُس،  وحُ  وَالرُّ وَالابْنُ  أَيُّها الآبُ  المَجْدَ 

 أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أب.  .آمين الجوقة:
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

في    الكاهن: المُتَساوي  القُدُّوسِ،  لِلثّالُوثِ  المَجدُ 
الجَوْهَر، المُحْيي، غَيرِ المُنْقَسِم، كُلَّ حِين، الآنَ وَكُلَّ  

 أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 
Choir: Amen . :آمين.  الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لامُ،    القارئ:  المَجْدُ لِله في العُلى، وَعَلى الَأرْضِ السَّ
 )ثلاثاً( وَفي النّاسِ المَسَرّة. 

 )مَرَّتيَنْ(يا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي بِتَسْبِحَتِك.  
PSALM 3  3المزمور 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 

Many rise up against me. Many say unto my 

soul: There is no salvation for him in his God. 

But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 

the lifter up of my head. I cried unto the Lord 

with my voice, and He heard me out of His holy 

mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

thousands of people that set themselves against 

me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

God, for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

 يُحْزِنُونَنِي؟ كَثيرونَ قاموا عَلَيّ.  الذينَ يا رَبُّ لِماذا كَثُرَ 
كَثيرونَ يَقولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ بِإِلٰهِه. وأَنْتَ يا  
إلى   بِصَوْتِي  رأسي.  وَرافِعُ  وَمَجْدِي  ناصِرِي   ، رَبُّ
الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ  
ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن  
عبِ المُحيطينَ بي، المُتوازِرِينَ عليّ. قُمْ   رِبْواتِ الشَّ

خَ   ، رَبُّ مَنْ  يا  كُلَّ  ضَرَبْتَ  فَإِنَّكَ  إلٰهي،  يا  لِّصْنِي 
لِلرَّبِّ   الخَطَأة.  أَسْنانَ  وَسَحَقْتَ  باطلًا،  يُعادِيني 

 .الخَلاصُ وعلى شَعبِك بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنْصُرُني. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace in 

my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

بْني. فَإِنَّ   ، لا بِغَضَبِكَ تُوَبِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ يا رَبُّ
لَيْسَ  يدَك.  عليَّ  وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ 
في   سَلامَةٌ  وَلا  غَضَبِكَ،  وَجْهِ  مِنْ  شِفاءٌ  لِجَسَدِي 
تَعالَتْ   قَدْ  آثامي  لَأنَّ  خَطاياي.  وَجْهِ  مِنْ  عِظامي 

رَأْسي،  أَنْتَنَتْ   فَوقَ  قَدْ   . عَلَيَّ ثَقُلَتْ  قَدْ  ثَقيلٍ  كَحِمْلٍ 
وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِيتُ وَانْحَنَيْتُ 
إلى الغايَةِ، والنَّهارَ كُلَّهُ مَشَيْتُ عابِسًا. لَأنَّ مَتْنَيَّ قَدِ  

مَهازِئَ وليسَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِيتُ وَاتَّضَعْتُ    اامْتَلأ
، إِنَّ بُغْيَتِي جِد   دِ قَلْبِي. يا رَبُّ ا، وَكُنْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ
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exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over against 

me and stood, and my nearest of kin stood afar 

off. And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me spake 

vain things, and craftinesses all the day long did 

they meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless man that 

openeth not his mouth. And I became as a man 

that heareth not, and that hath in his mouth no 

reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 

Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 

I said: Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قَدِ اضْطَرَبَ   لَمْ يَخْفَ عنك.  أمامَكَ، وتَنَهُّدِي  كُلَّها 
تِي، وَنُورُ عَيْنَيَّ أَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعي.   قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
وَجِنْسِي    ، لَدَيَّ وَوَقَفُوا  مِنِّي  دَنَوْا  وأَقْرِبائي  أَصْدِقائي 

وَأَجْهَدَنِي بَعِيدًا.  مِنِّي  نَفْسِي،  الذينَ وَقَفَ  يَطْلُبُونَ   
رَّ تَكَلَّمُوا بِالْباطِل، وَغُشُوشًا طُولَ   وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا يَسْمَعُ، وَكَأَخْرَسَ لا  
فَمِهِ   في  ولا  يَسْمَعُ  لا  كإنْسانٍ  وصِرْتُ  فاه.  يَفْتَحُ 

، تَوَ تَبْكِيتٌ. لَأنِّي عَلَيْكَ، يا رَ  لتُ، أَنْتَ تَستَجِيبُ  بُّ كَّ
لي يا رَبِّي وإلهي. لَأنِّي قُلتُ لا يَشْمَتْ بي أعدائي،  
أَنا   لَأنِّي  الكَلام.  عَلَيَّ  قَدَمايَ عَظَّمُوا  زَلَّتْ  وعِنْدَما 
رْبِ مُسْتَعِدٌّ، وَوَجَعِي لَدَيَّ في كُلِّ حِين. لَأنِّي أَنا   لِلضَّ

وَأهَتَمُّ مِنْ  بِإِثْمِي،  أعَدائي    أُخْبِرُ  أَمّا  أَجْلِ خَطِيئتي. 
كَثُرَ  وقَدْ  مِنِّي،  أَشَدُّ  وَهُمْ  يُبْغِضونَنِي الذينَ فَأَحياءُ،   

 جازَونِي بَدَلَ الخَيرِ شَر ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ  الذينَ ظُلْمًا،
ولا  ابْتِغائي   وَإلٰهي  رَبِّي  يا  تُهْمِلْني  فَلا  لاح.  الصَّ

 .تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي
فَلا تُهْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي ولا تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى  

 مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 

يا أَلُله إلٰهي إليكَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَيكَ نَفْسِي، وَاشْتاقَ 
يَّةٍ وَغَيرِ مَسلُوكَةٍ وَعادِمَةِ   إلَيكَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ
تَكَ   قُوَّ لُأعايِنَ  القُدْسِ  في  لَكَ  ظَهَرْتُ  هٰكذا  الماء. 
وَشَفَتَيَّ  الحَياةِ،  مِنَ  أَفْضَلُ  رَحْمَتَكَ  لَأنَّ    وَمَجْدَك. 
أَرْفَعُ   وَبِاسْمِكَ  حَياتي  في  أُبارِكُكَ  هٰكذا  تُسَبِّحانِك. 
وَبِشِفاهِ   ودَسَم،  شَحْمٍ  مِنْ  كَما  نَفْسِي  فَتَمتَلئُ  يَدَيّ، 
فِراشِي،   على  ذَكَرْتُكَ  إذا  فَمي.  يُسَبِّحُكَ  الإبْتِهاجِ 
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bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 

Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

But as for these, in vain have they sought after 

my soul; they shall go into the nethermost parts 

of the earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall they 

be. But the king shall be glad in God, everyone 

shall be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

هَذَذْتُ بِكَ في الَأسْحار، لَأنَّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَبِظِلِّ 
جَناحَيكَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ عَضَدَتْ  

 يَطلُبُونَ نَفسي باطِلًا، فَسَيَدْخُلونَ في  الذينَ يَمِينُك. أَمّا
يوفِ،   السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُونَ  الأرضِ،  أسافِلِ 
بالله،  فيُسَرُّ  المَلِكُ  أَمّا  لِلْثَعالبِ.  أَنْصِبَةً  وَيَكُونُونَ 
أفْواهُ  سُدَّتْ  قَدْ  لَأنَّهُ  بِهِ،  يَحْلِفُ  مَنْ  كُلُّ  وَيُمتَدَحُ 

 .لْمالمُتَكَلِّمِينَ بالظُّ 
هَذَذْتُ بِكَ في الَأسْحارِ لَأنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، وَبِظِلِّ 
جَناحَيكَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ عَضَدَتْ  

 يَمِينُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen . 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وحِ   الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ    ، القُدُسالمَجْدُ لِلآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ
اهِرِين. آمين  .وَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاً( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْحَم. )ثلاثاً( 

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my friends 

afar from me; they have made me an 

اهرين الآنَ وكلَّ أوانٍ   آمين.  .وإلى دَهْرِ الدَّ
يا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّيلِ  
إلى   أُذُنَكَ  أَمِلْ  صَلاتي،  قُدّامَكَ  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك، 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ   طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلَأَتْ مِنَ الشُّ
  ، الجُبِّ في  المُنْحَدِرِينَ  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ 

إ مِثلَ  بَينَ  صِرْتُ  مَطْرُوحًا  مُعِينٌ،  لَهُ  لَيْسَ  نْسانٍ 
القُبُورِ، في  الرّاقدِينَ  القَتلى  مثلَ  لا  الذينَ الأمْواتِ   

تَذْكُرُهُمْ أَيضًا، وَهُمْ مِنْ يَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في  
وَظِلالِه.   المَوْتِ  ظُلُماتِ  في  السّافِلِين،  أَسْفَلِ  جُبِّ 

وَ  غَضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ  عَلَيّ.  عَلَيَّ  أَجَزْتَها  أهَْوالِكَ  جَمِيعُ 
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abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round about 

me like water, all the day long they compassed 

me about together. Thou hast removed afar from 

me friend and neighbor, and mine acquaintances 

because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

قَدْ   رَجاسَةً.  لَهُمْ  جَعَلُونِي  مَعارِفِي،  عَنِّي  أَبْعَدْتَ 
أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَينايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ.  
بَسَطْتُ   وإليكَ  كُلَّهُ  النَّهارَ   ، رَبُّ يا  إليكَ،  صَرَخْتُ 
الَأطِبّاءُ  أَمِ  العَجائِبَ؟  لِلَأمواتِ تَصنَعُ  أَلَعَلَّكَ  يَدَيّ. 

أَحَدٌ في القبرِ  يُقِي ثُ  مُونَهُمْ، فَيَعترِفُونَ لَك؟ هَلْ يُحَدِّ
بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ بحقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ  
يا   إليْكَ،  وأنا  مَنْسِيَّة؟  أَرضٍ  في  وَعَدلُكَ  عَجائِبُكَ، 
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، يا   رَبُّ

، تُقْصِي نَ  فْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِيرٌ أنا،  رَبُّ
اتَّضَعْتُ   ارْتَفَعْتُ  وحينَ  شَبابي،  مُنذُ  قاءِ  الشَّ وفي 
أَزْعَجَتْنِي.   وَمُفْزِعاتُك  رِجْزُكَ،  جازَ  عَلَيَّ  وَتَحَيَّرْت. 
مَعًا.   اكْتَنفَتْنِي  كُلَّهُ  والنَّهارَ  كالماءِ،  بي  أحاطَتْ 

دِي قاءأَبْعَدْتَ عَنِّي الصَّ  .قَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ
يا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّيلِ  
إلى   أُذُنَكَ  أَمِلْ  صَلاتي،  قُدّامَكَ  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك، 

 طَلِبَتِي.

PSALM 102  102المزمور 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, Who 

fulfilleth thy desire with good things; thy youth 

shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

، وَيا جَمِيعَ ما في داخِلي اسْمَهُ   بارِكي يا نَفسي الرَّبَّ
جَمِيعَ  تَنسَيْ  ولا   ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي  القُدُّوس. 

يَشْفي جَميعَ   الذي يَغفِرُ جَمِيعَ آثامِك،    الذي مُكافَآتِه.  
ي مِنَ الفَسادِ حياتَكِ،    الذي أَمْراضِكِ،   يُكَلِّلُكِ    الذي يُنَجِّ

شَهَواتِكِ،   بالخَيْراتِ  يُشْبِعُ  الّذي  وَالرَّأْفة،  بالرَّحمَةِ 
الرَّحَماتِ   صانِعُ  الرَّبُّ  شَبابُكِ.  كَالنَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ
طُرُقَهُ،   مُوسى  عَرَّفَ  المَظْلومين.  لِجَميعِ  والقَضاءِ 
وِيلُ  وَبَنِي إِسْرائيلَ مَشِيئاتِه. الرَّبُّ رَحِيمٌ وَرَؤُوفٌ، طَ 
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suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity will 

He be wroth. Not according to our iniquities hath 

He dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us. For according to the height 

of heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him. As far 

as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a father 

hath compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

الَأناةِ وَكَثِيرُ الرَّحْمَة، لَيْسَ إلى الإنْقِضاءِ يَسْخَطُ، ولا  
هرِ يَحْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا،  إلى الدَّ
ولا على حَسْبِ خَطايانا جَازانا. لَأنَّهُ بِمِقْدارِ ارْتِفاعِ  

على رَحْمَتَهُ  الرَّبُّ  قَوّى  الأرض،  عَنِ  ماءِ   الذينَ السَّ
يَتَّقُونَهُ، وَبِمِقْدارِ بُعْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَبْعَدَ عَنّا 
الرَّبُّ   يَتَرَأَّفُ  بِالبَنِينَ،  الَأبُ  يَتَرَأَّفُ  كَما  سَيِّئاتِنا. 
نَحْنُ.   تُرابٌ  أَنَّنا  وَذَكَرَ  جَبْلَتَنا  عَرَفَ  لَأنَّهُ  بِخائفيه، 

وَكَزَه  أَيّامُهُ  الحَقلِ الإنْسانُ كَالعُشْبِ  يُزْهِر،  رِ   كذلكَ 
لَأنَّهُ إذا هَبَّتْ فيهِ الرِّيحُ ليسَ يَثبُتُ ولا يُعرَفُ أيضًا 
وإلى   هْرِ،  الدَّ مُنذُ  فَهِيَ  الرَّبِّ  رَحمَةُ  أمّا  مَوضِعُه. 
البَنِينَ   أَبْناءِ  وَعَدْلُهُ على  يَتَّقُونَهُ،  الّذِينَ  الدَّهرِ على 

هُ لِيَصْنَعُوها. الرَّبُّ  الحافِظِينَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِينَ وَصايا
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَميع.   هَيَّأَ عَرْشَهُ في السَّ
بِقُوَّةٍ،   المُقتَدِرِينَ  مَلائِكَتِهِ،  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِكُوا 
بارِكوا   كَلامِهِ.  صَوْتِ  سَماعِ  عِنْدَ  بِكَلِمَتِهِ  العامِلِينَ 

يا خُدّامَهُ العامِلينَ إرادَتَهُ. بارِكُوا    الرَّبَّ يا جَمِيعَ قُوّاتِهِ، 
الرَّبَّ يا جَمِيعَ أعَمالِهِ، في كُلّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي  

 .َّيا نَفْسي الرَّب 
 في كُلِّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نفسي الرَّب. 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness as 

those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

يا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ بِحَقِّكَ إلى طِلبَتِي.  
مَعَ   المُحاكَمَةِ  في  تَدخُلْ  ولا  بِعَدلِكَ،  لي  إستَجِبْ 

لَنْ يَتَزَكّى أَمامَكَ   حَيّ. لَأنَّ العَدُوَّ    أيُّ عَبدِك، فإِنَّه 
حَياتي،   الأرضِ  إلى  وَأَذَلَّ  نفسي،  اضْطَهَدَ  قَدِ 
الدَّهْر،   مُنْذُ  المَوْتى  مِثْلَ  الظُلُماتِ  في  وَأَجلَسَنِي 
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ  
  الأيّامَ القَدِيمة. هَذَذْتُ في كُلِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في 
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creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for Thy 

name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 

Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 

of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

صَنائِعِ يَدَيْك. بَسَطْتُ يَدَيَّ إليكَ وَنَفْسِي لكَ كَأَرْضٍ  
فَنِيَتْ  فَقَدْ   ، رَبُّ يا  لِي  فَاسْتَجِبْ  أَسْرِعْ  تُمطَر.  لا 
الهابِطِينَ  فَأُشابِهَ  عَنِّي،  وَجْهَكَ  تَصْرِفْ  رُوحي. لا 
في الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي 

الطَّريقَ    عَلَيكَ  رَبُّ  يا  فْني  عَرِّ لْتُ.  أَسلُكُ    الذيتَوَكَّ
فيهِ، فَإِنِّي إليكَ رَفَعْتُ نَفسي. أَنْقِذْني من أعدائي يا  
أعَمَلَ   أَنْ  عَلِّمْني  إلَيْك.  لَجَأْتُ  قد  فَإِنِّي   ، رَبُّ
مَرْضاتَكَ، لَأنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ يَهْدِيني 

مُسْتَقِيمة أَرضٍ  ،  في  رَبُّ يا  اسْمِكَ،  أَجْلِ  مِنْ   .
الحُزنِ نَفسي، وَبِرَحمَتِكَ   مِنَ  بِعَدلِكَ تُخرِجُ  تُحْيِيني. 

 يُحزِنُونَ نفسي  الذينَ تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِيعَ 
 .لَأنَّي أنا عبدُك 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاكَمَةِ  في  تدخلْ  ولا  بِعَدْلِكَ،  لي  إستجبْ 
 عبدِكَ. )مرّتَين(

 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسْتَقيمة. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ    ، المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
 آمين.  .وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ 

 )ثلاثاً( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة(  يا رَبُّ ارْحَم. :ة الجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لامِ الذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ  الكاهن:   مِنْ أَجْلِ السَّ

 .نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ثَباتِ الكاهن:   وَحُسْنِ  العالَم،  كُلِّ  سَلامِ  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ   إِلى  الجَمِيع،  وَاتِّحادِ  المُقَدَّسة،  اِلله  كَنائِسِ 

 نَطْلُب. 
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Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا البَيتِ المُقَدَّس، وَالذِينَ يَدْخُلُونَ  الكاهن:  
 .إِلَيهِ بِإِيْمانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب 

Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

)فلان(  الكاهن:   ومِتْروبوليتنا  أبينا  أَجْلِ  ورَئيسِ مِنْ 
)فُلان(،   خُدّامِ  كَهَنَتِنا  والشَمامِسة،  الْمُكَرَّمينَ،  والكَهَنَةِ 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  المَسيحِ، وجَميعِ الإكْليروسِ والشَّ
Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هذا البَلَدِ وَمُؤَازَرَتِهِمْ فِي كُلِّ  : الكاهن
 عَمَلٍ صالِحٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذِهِ المَدِينَة، وَجَمِيعِ المُدُنِ وَالقُرى،  الكاهن:  
 وَالمُؤْمِنِينَ السّاكِنِينَ فِيها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

ثِمارِ  الكاهن:   وَخِصْبِ  الَأهْوِيَةِ،  اعْتِدالِ  أَجْلِ  مِنْ 
 الَأرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِيَّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

،  الكاهن:   مِنْ أَجْلِ المُسافِرِينَ فِي البَحْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
إِلى   وَخَلاصِهِمْ،  وَالَأسْرى،  والمُتألِّمِين  وَالمَرْضى 

 الرَّبِّ نَطْلُب. 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

وَغَضَبٍ  الكاهن:   ضِيقٍ  كُلِّ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.   وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله بِنِعْمَتِكَ. الكاهن:  

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

الفائِقَةَ  الكاهن:   الطّاهِرَةَ  القَداسَةِ  الكُلِّيَّةَ  ذِكْرِنا  بَعْدَ 
دَتَنا والِدَةَ الِإلهِ الدّائِمَةَ البَتُولِيَّةِ   البَرَكاتِ المَجِيدة، سَيِّ
وَبَعْضُنا  أَنْفُسَنا  لِنُوْدِعْ  يسِين،  القِدِّ جَمِيعِ  مَعَ  مَرْيَمَ، 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإله. 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ.  الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor and 

worship, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

لَأنَّهُ يَنْبَغِي لَكَ كُلُّ تَمْجِيدٍ وَإِكْرامٍ وَسُجُود،    الكاهن: 
وحُ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى   أَيُّها الآبُ وَالِابْنُ وَالرُّ

 دَهْرِ الدّاهِرِين. 
Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT " "  الثامِنباللحنِ الله الرَّبُّ
Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is he that cometh in the name of the 
  : اُلله الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُبارَكٌ الآتي باسْمِ الرَّب. الجوقة 
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Lord. (Repeat after verses) بعد الإستيخونات )تعاد( 
1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

his holy name. (Refrain) 
 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا باسْمِهِ القُدّوس.    .1

2.  All nations compassed me about: but in the 

Name of the Lord will I destroy them. (Refrain) 
 كلُّ الُأمَمِ أحاطوا بي وباسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.     .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. (Refrain) 
 .كَانَتْ هَذَه وَهيَ عَجِيبةٌ فِي أعَْيُنِنَامِنْ قِبَلِ الرَّبِّ . 3

APOLYTIKION OF PENTECOST 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون العَنصرَة باللحنِ الثَامِن

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having sent 

upon them the Holy Spirit, and through them 

Thou hast fished the universe, O Lover of 

mankind, glory to Thee. (thrice) 

رْتَ  هَ ظْ أَ   نْ يااا مَ   ،ساااااااااااااايحُ إلهُناااهااا المَ كٌ أنااتَ أيُّ بااارَ مُ 
وحَ  ليْهِمِ الرُّ بْتَ عَ كَ ساااااَ   إذْ   ،ةِ مَ كْ زيري الحِ ادينَ غَ يّ الصاااااَّ 
طَدْتَ اوبِهِمِ    ،دُسَ القُ  رِ،يا   ،كونةَ سااْ لمَ اصااْ   مُحِبَّ البَشااَ
 لاثاً()ثَ دُ لك. جْ المَ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب. :الكاهن
 ارْحَمْ.: يا ربُّ الجوق 
دْ وَخَلِّ الكاهن  صْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله بِنِعْمَ : أعْضاااااااُ
 تِك.

 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
الفائِقَةَ    ،الطاهِرَةَ   ،ةِ ةَ القداساااااَ لِّيَّ دَ ذِكْرِنا الكُ عْ : بَ الكاهن
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَ كاتِ المَ رَ البَ  ةِ  يَّ تولِ جيدة، ساااايِّ

يسااااااين، لِنُ جَ  عَ مَرْيَمَ مَ  نا وبَ وْ ميعِ القدِّ نا عْ دِعْ أنفُسااااااَ ضااااااُ
 ضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.عْ بَ 

 ب.: لكَ يا رَ الجوق 
زَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أيُّها عِ لأنَّ لكَ ال  الكاهن:

دُسُ، الآنَ وكااالَّ أوانٍ وإلى  الآبُ والإبنُ والروحُ القاااُ
 دهرِ الداهرين.

 : آمين.الجوق 

• NOTE: The kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 

  



 11 

KATHISMATA HYMNS OF PENTECOST  كاثسماطات العَنصرَة ترانيم 
(Tone Four **Joseph was amazed** – 

hard chromatic) 
 (**إيوسيفكاتيه بلاجي  **باللحنِ الرابع**)

Let us faithful celebrate * this fair post-festal 

time with joy * and the final festival: * this is the 

day of Pentecost, * which now fulfilleth the 

promise and time appointed. * For on this day, 

the fire * of the Good Comforter * straightway 

came on earth, * like unto tongues in form * and 

it enlightened the disciples * and made them 

Heaven's initiates. * Behold, the Comforter's 

light hath come down * and enlightened the 

whole world. 

الذي   العيدَ الأخيرَ،  لِنُعَيِّدْ بابْتِهاجٍ  المُؤمِنونَ،  أيُّها 
، غايَةُ الوَعْدِ  هو آخِرُ العيدِ، لأنَّ هذا هُوَ الخَمْسينِيُّ
المُفْتَرَضِ إنْجازُهُ، وفيهِ انْحَدَرَتْ نارُ المُعَزّي على  
وأظْهَرَتْهُمْ   التَلاميذَ  وأنارَتِ  ألسُنٍ،  كَهَيْئَةِ  الأرْضِ 

ماويَّة. نورُ المُعَزّي حَضَرَ وأنارَ  مُسارّ  ينَ لِلأمورِ السَّ
 العالَم. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

Coming down to those on earth, * the Spirit's 

fountainhead did part * into fiery river streams * 

divided spiritually, * guiding with light the 

Apostles as it bedewed them. * The fire became 

for them * a cloud that sprinkled dew, * filling 

them with light, * and raining flame on them. * 

Through them, we also have received grace * 

through fire and water in mystery. * Behold, the 

Comforter's light hath come down * and 

enlightened the whole world. 

وحِ القُدُس  . المَجْدُ للآبِ والإبنِ والرُّ
وحِ قَدْ وَرَدَ على الذينَ على الأرْضِ،   إنَّ يَنْبوعَ الرُّ
الرُّسُلَ   ياً  مُنَدِّ ناراً،  أَنْهارٍ حامِلَةٍ  إلى  عَقْليّاً  مُنْقَسِماً 
بَةً،   ومُنيراً إيّاهُمْ، وقَدْ صارَتْ لَهُمُ النَّارُ سَحابَةً مُرَطِّ

أخَذْنا   مِنْهُمْ  الذينَ  لَهيباً،  ومُمْطِرَةً  النِّعْمَةَ  ومُنيرةً، 
وأنارَ   حَضَرَ  المُعَزّي  نورُ  والماء.  النارِ  بواسِطَةِ 

 العالَم. 
(Tone Eight – **When the bodiless one**)  باللحنِ الثَامِن 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

After Thy Rising, O Christ, from nether Hades, * 

and Thy divine Ascension to the height of 

Heaven, * Thou didst send down Thy glory unto 

the disciples, * renewing an upright Spirit in 

those God-seers, * O Merciful Savior; and like a 

tuneful harp, * they proclaimed clearly unto all, 

* as with a plectrum divine, Thy melodies with 

mystic strains * and Thy holy economy. 

 آمين.  .هِرينا الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الد
أيُّها المَسيحُ المُخَلِّصُ، مِنْ بَعدِ نُهوضِكَ مِنَ القَبْرِ  

ماءِ، أرْسَلْتَ مَجْدَكَ،    يِّ وارْتِقائِكَ الإلهِ  إلى عُلُوِّ السَّ
دْتَ لَهُمْ   يا رؤوفُ، لِتَلاميذِكَ مُعايِني اللاهوت، وجَدَّ
روحاً مُسْتَقيماً. لذلكَ أذاعوا أقْوالَهُمْ عِنْدَ الكُلِّ جِهاراً،  

ياً.   كَقيثارةٍ موسيقيَّةٍ، بآلةِ أنْغامِ سِياسَتِكَ سِرِّ
THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل  البوليئليون   باللحنِ الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.  ِّهَلِلوييا.  ، سَبِّحوا الرَّب. يا عبيدَ الرَّب 

2. Praise ye the Name of the Lord, O ye servants 

of the Lord. Alleluia. 
، سَبِّحوا يا عبيدَ الرَّب.   .2  هَلِلوييا. سَبِّحوا اسْمَ الرَّبِّ
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3. Ye that stand in the house of the Lord, in the 

courts of the house of our God. Alleluia. 
، وفي دِيارِ بَيْتِ إلَهِنا.   .3 الواقِفينَ في بَيْتِ الرَّبِّ

 . هَلِلوييا
4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. Chant 

unto His Name, for it is good. Alleluia. 
أَشيدوا لاسْمِهِ   .4 الرَّبَّ صالِحٌ،  فإنَّ  الرَّبَّ  سَبِّحوا 

 فإنَّهُ لَذيذٌ. هَلِلوييا.
5. For the Lord hath chosen Jacob unto Himself, 

Israel for His own possession. Alleluia. 
فإنَّ الرَّبَّ قَدِ اخْتارَ لَهُ يَعْقوبَ، إخْتارَ إسرائيلَ   .5

ةً لَهُ   هللوييا.  . خاصَّ
6. For I know that the Lord is great and that our 

Lord is above all gods. Alleluia. 
لقدْ عَلِمْتُ أنَّ الرَّبَّ عَظيمٌ وأنَّ سَيِّدَنا فَوْقَ جَميعِ   .6

 الآلهة. هَلِلوييا.
7. All that the Lord hath willed He hath done, in 

Heaven and on the earth, in the seas and in the 

abysses. Alleluia. 

ماواتِ   .7 السَّ في  صَنَعَهُ،  الربُّ  شاءَ  ما  كلُّ 
 والأرْض، في البِحارِ وجميعِ اللُجَج. هَلِلوييا.

8. Bringing clouds up from the uttermost parts 

of the earth, lightnings for the rain hath He 

made. Alleluia. 

ويُحْدِثُ   .8 الأرْضِ،  أقْصى  مِنْ  حُبَ  السُّ يُنْشِئُ 
 البُروقَ لِلْمَطَر. هَلِلوييا. 

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man unto 

beast.  Alleluia. 

الرِّيحَ  .9 أَبْكَارَ    الْمُخْرِجُ  ضَرَبَ  الَّذِي  خَزَائِنِهِ.  مِنْ 
 مِصْرَ مِنَ النَّاسِ إِلَى الْبَهَائِم. هَلِلوييا.

10. He sent forth many signs and marvels in the 

midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and on all 

his servants. Alleluia. 

مِصْرُ،   .10 يا  وَسَطِكِ  آياتٍ وعَجائِبَ في  وأرْسَلَ 
 على فِرْعَوْنَ وعلى جَميعِ عَبيدِهِ. هَلِلوييا. 

11. He smote many nations and slew many kings. 

Alleluia. 
مُلوكاً   .11 وقَتَلَ  كَثيرَةً،  أُمَماً  ضَرَبَ  الذي  هوَ 

 مُقْتَدِرين. هَلِلوييا. 
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

يُشْفِق.  .12 عَبِيدِهِ  وَعَلَى  شَعْبَهُ،  يَدِينُ  الرَّبَّ    لَأنَّ 
 هَلِلوييا. 

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

. مُبَارَكٌ الرَّبُّ مِنْ   .13 ، بَارِكُوا الرَّبَّ يَا خَائِفِي الرَّبِّ
اكِنُ فِي أُورُشَلِيم.   هَلِلوييا. صِهْيَوْنَ، السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

الآنَ وكُلَّ أوانٍ   س،المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُ 
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia: glory to Thee, O 

God. (thrice)  

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )ثلاثاً(

 يا إلهَنا ورَجاءَنا لَكَ المَجْد. 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again in peace let us pray to 

the Lord. 
                 نَطْلُب.  أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ الكاهن:  
 يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق: 



 13 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

اُلله  الكاهن:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِصْ  أعُْضُدْ 
               بِنِعْمَتِك.

 يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق: 
الفائِقَةَ    ،الطاهِرَةَ   ،ةِ القداسَ ةَ لِّيَّ بعدَ ذِكْرِنا الكُ الكاهن: 

دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَ كاتِ المَ رَ البَ  ةِ  يَّ تولِ جيدة، سيِّ
مَ  لِنُ جَ   عَ مَرْيَمَ  يسين،  القدِّ وبَ وْ ميعِ  أنفُسَنا  ضُنا عْ دِعْ 

 ضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله. عْ بَ 
 ب. : لكَ يا رَ الجوق 

دَ  جْ والمَ   ، ةَ وَّ والقُ   ،كَ المُلْكَ ولَ   ، ةَ زَّ كَ العِ لأنَّ لَ  الكاهن:
والإبْ أيُّ  الآبُ  والرّ ها  القُ نُ  أوانٍ  وحُ  وكلَّ  الآنَ  دُسُ، 

 رين. هِ ا رِ الدهْ وإلى دَ 

 . آمينالجوق: 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR  أنافِثْمي العيد باللحْنِ الرابِع 
From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O my 

Savior. (twice) 

شَ  تُ مُنْذُ  كثيرةٌ  آلامٌ  أنْ لَ   ،حارِبُنيبابي  يا   تَ كِنْ 
 ( )تعاد لِّصْني.ضُدْني وخَ مُخَلِّصي أعُْ 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of the 

Lord; like grass in the fire shall ye be withered 

up. (twice) 

 كُمْ لأنَّ   ، بِّ جاهِ الرَّ تُ   نْ وا مِ زَ اخْ   نَ وْ يَ هْ ضي صِ غِ بْ يا مُ 
 ()تعاد  سِ بالنار.بِ اليابِ شْ ينَ كالعُ صيرونَ جافّ تَ سَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

Through the Holy Spirit is every soul quickened 

and exalted in purity, and made resplendent by 

the Triune Unity in mystic holiness. 

 . سدُ بنِ والروحِ القُ دُ للآبِ والإجْ المَ 

ةً  عَ ةً ولامِ عَ فِ تَ رْ مُ   ، ىقّ نَ تَ يا وتَ حْ سٍ تَ فْ كلُّ نَ   القُدُسبالروحِ  
 ية. رّ ريفةٍ سِ دِ بحالٍ شَ بالثالوثِ الواحِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all creation 

with invigorating Life. 

 . آمين ، هرينا الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الد

النِّ سَ   فيضُ تَ   القُدُسبالروحِ   جاريها،  ومَ   ةِ مَ عْ واقي 
 يية. حْ المُ  ها بالحياةِ رِ وّي البرايا بأسْ رَ تُ فَ 

PROKEIMENON FOR PENTECOST 

IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للعَنصرَةِ باللحنِ الرابع

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. (twice) 

O Lord, hear my prayer; give ear unto my 

supplication in Thy truth. 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

الِحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسْتَقيمة  (مرتين)  .روحُكَ الصَّ
كَ إلى طِلْبتَي.يا     رَبُّ اسْتَمِعْ صَلاتي، وأنْصِتْ بِحَقِ 

 روحُكَ الصالِحُ يَهديني في أرضٍ مُسْتَقيمة. 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 ب. لُ طْ بِّ نَ إلى الرَّ الشماس:  
 م. حَ يا ربُّ ارْ المرتل: 

قُدّوسٌ أنْتَ يا إلهَنا، وفي القِدّيسينَ نَّكَ  لأالكاهن:  
ولَكَ   وتَسْتَريحُ،  الآبُ،  تَسْتَقِرُّ  أيُّها  المَجْدَ  نُرسِلُ 

والابْنُ، والرّوحُ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ  
 الداهِرين. 

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمين. المرتل: 

 ب. )مرتين( كُاااالُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَبِّحِ الرَّ 
تِه   .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ

 ب. كُاااالُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَبِّحِ الرَّ 

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL  ُالسَحَرِ للِعيدإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:19-23)  

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend. 

مِ الشماس أنْ أجْ   نْ :  مُسْ نَ   لِ  لِ قّ تَحِ كونَ  ماعِ  سَ ينَ 
 ب. لُ طْ إلهِنا نَ بِّ إلى الرَّ   ،سِ دَّ جيلِ المُقَ الإنْ 

 )ثلاثاً(  . مْ حَ بُّ ارْ : يا رَ المرتل
الحِ الشماس الإنْ مَ كْ :  ولْنَسْمَعِ  فَلْنَستَقِمْ  جيلَ  ةُ، 

 قَدَّس. المُ 
 ميعِكُم.  جَ لامُ لِ : السَّ الكاهن
 روحِاااااكَ. : ولِ المرتل

شَ صْ فَ الكاهن:   مِ لٌ  القِ شارَ بِ   نْ ريفٌ    يوحنايسِ  دّ ةِ 
 ( 23- 19:20)  . راهِ ميذِ الطَّ لْ شيرِ والتِّ البَ  جيليِّ الإنْ 

 المَجْدُ لَك.   ،المَجْدُ لَكَ يا ربُّ المرتل: 
 .غِ صْ نُ لِ  :الشماس

(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**)  )ّيُقرَأُ منَ البابِ المُلوكي( 
Priest: On the evening of that day, the first day 

of the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came 

and stood among them and said to them, “Peace 

be to you.” When He had said this, He showed 

them His hands and His side. Then the disciples 

were glad when they saw the Lord. Jesus said to 

them again, “Peace be to you. As the Father has 

sent me, even so I send you.” And when He had 

said this, He breathed on them, and said to them, 

“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins 

لُ   الكااهن: ياَّةُ ذَلاِكَ اليَومِ، وَهوَ أَوَّ ا كااناَت عَشااااااااااااااِ لَماّ
التَّلاميااااذُ  ةٌ حَيااااُ  كااااانَ  الُأساااااااااااااابوعِ والَأبوابُ مُغلَقااااَ
مُجتَمِعينَ خَوفًا مِنَ اليَهودِ، جاءَ يَساااااااااوعُ وَوَقَفَ في 
لامُ لَكُما. فَلَمّا قالَ هَذا أَراهُم  طِ وَقالَ لَهُمْ: االساَّ الوَساْ

هُ، فَفَ  هِ وَجَنباَ دَياْ روا الرَّبَّ ياَ .  رِحَ التَّلامياذُ حينَ أَبصااااااااااااااَ
لَني الآبُ   لامُ لَكُمْ، كَما أَرسااااااااَ وَقالَ لَهُم ثانِيَةً: االسااااااااَّ
لُكُما. وَلَماّا قاالَ هاَذا نَفََ  فيهِم وَقاالَ  ذَلاِكَ أَناا أُرسااااااااااااااِ كاَ
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of any, they are forgiven; if you retain the sins of 

any, they are retained.” 
دُسَ. مَن غَفَرتُم خَطاااااياااااهُم  وحَ القااااُ ذوا الرُّ لَهُم: اخااااُ

 ا.تُغفَر لَهُمْ وَمَن أَمسَكتُمْ خَطاياهُمْ أُمسِكَتْ 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَك. ،بُّ المَجْدُ لَكَ يا رَ المرتل 
• No veneration of the Gospel book. 

PSALM 50  50المَزمور 
Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I know 

mine iniquity, and my sin is ever before me. 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. For behold, Thou 

hast loved truth; the hidden and secret things of 

Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. Thou shalt make me 

to hear joy and gladness; the bones that be 

humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away 

from my sins, and blot out all mine iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. Cast me not away from 

Thy presence, and take not Thy Holy Spirit from 

me. Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. I 

shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 

from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 

salvation; my tongue shall rejoice in Thy 

righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 

and my mouth shall declare Thy praise. For if 

Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

لِ  القااارى : كَ، وكَمِثاااْ إرْحَمْني ياااا اُلله بِعَظيمِ رَحْمَتاااِ
لْني كَثيراً مِنْ إثْمي،   كَثْرَةِ رأفتِكَ امْحُ مَآثِمي. إغْساااااااااااِ
رْني. بااااإثْمي،  ومِنْ خَطيئَتي طَهِّ لأنّي أنااااا عااااارِفٌ 

حينٍ. كاااااالِّ  في  أمااااااامي  وحاااااادَكَ   وخَطيئَتي  إليااااااكَ 
دُقَ في أخطأتُ،   نَعْتُ، لكَي تَصااااْ والشاااارَّ قُدّامَكَ صااااَ

ك. لَ  أقوالاِكَ وتَغْلاِبَ في مُحااكَمَتاِ هااءناذا باالآثاامِ حُباِ
دَتْني أُمّي. وَلاااَ تَ  بي، وباااالخَطااااياااا  دْ أحْبَباااْ كَ قاااَ لأناااّ

كَ  تاااااااِ مااَ كااْ حااِ ضَ  وامااِ غااَ لااي  تَ  حاااااااْ وأوْضااااااااااااااااَ  ، الااحااقَّ
توراتِها. لُني  ومَساااااْ حُني بالزوفى فأطْهُرُ، تَغْساااااِ تَنْضاااااَ

مِعُني بَهْجَةً وساااااااروراً،   فأبْيَضُّ أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ. تُساااااااْ
ة. الااااذَّليلااااَ كَ عَنْ  فَتَبْتَهِجُ عِظااااامي  رِفْ وجْهااااَ إصااااااااااااااْ
قَلْباً نَقِيّاً اخْلُااااااااااقْ فِيَّ يا  خَطايايَ، وامْحُ كُلَّ مآثِمي.

دْ في أحْشاائي. تَقيماً جَدِّ لا تَطْرَحْني  اُلله، وروحاً مُساْ
هُ منّي.مِنْ أماامِ وَجْهاِ  دُّوسُ لا تَنْزِعاْ كَ القاُ  كَ، وروحاُ

دْني. يٍّ اعْضاُ كَ، وبِروحٍ رئاساِ  إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصاِ

ةَ طُرُقاَكَ، والكَفَرَةُ إلياْكَ يَرْجِعون. أنْقاِذْني   فاأُعَلِّمَ الَأثَماَ
ماءِ يا اُلله إلااااااااااااااااااهَ خَلاصاااي، فيَبْتَهِجَ لِسااااني  مِنَ الدِّ

، فَيُخْبِرَ فَمي بِتَسْبِحَتِكَ. بِعَدْلاِكَ.  يا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

تُ الآنَ أعُْطي، لكِناَّكَ   ةَ، لَكُنااْ لأنااكَ لوْ آثَرْتَ الااذَّبيحااَ
رُّ بالمُحْرَقات. حِقٌ،  لا تُساااااااااَ فَالذبيحَةُ لِله روحٌ مُنْساااااااااَ

عُ والمُتَواضِعُ لا يَرْذُلُهُ اُلله. لِحْ   القَلْبُ المُتَخشِّ أصاااااااااااْ
رَّتِكَ صاِ  ليم.يا ربُّ بِمَساَ وارُ أورشاَ  هْيَونَ ولْاااااااااااااااتُبْنَ أساْ
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righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

رُّ بِذَبيحَةِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْرَقات. حينئذٍ  حينئذٍ تُساااااااااَ
 يُقَرِّبونَ على مَذْبَحِكَ العُجول.

FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروباري ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

  .سدُ دُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُ جْ المَ 
لِ وطَ شاااااَ بِ  حُ حوم، امْ باتِهِم، أيُّها الإلهُ الرَّ لِ فاعَةِ الرُّساااااُ
 تِنا.طايانا وزلاّ ةَ خَ رَ ثْ كَ 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

  .آمين .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ 
حوم،  الرَّ   الإلاهُ هاا  أيُّ   ،بااتِهاالِ ةِ الإلاهِ وطَ دَ ةِ والاِ فااعاَ شااااااااااااااَ بِ 
 تِنا.لاّ طايانا وزَ ةَ خَ رَ ثْ حُ كَ امْ 

IDIOMELON IN TONE SIX  باللحنِ السادس إيذيومالون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgressions. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

ةِ رَ ثْ مِثْلِ كَ وكَ   ،تِكَ مَ حْ ظيمِ رَ عَ حَمنْي يا اللهُ كَ حيمُ ارْ يا رَ 
 . آثِمي حُ مَ فاتِكَ امْ أَ رَ 

، المُعَزّ ماوِ كُ السَّ لِ ها المَ أيُّ  ، الحاضِ ي، روحُ الحَ يُّ رُ  قِّ
كُ  مَ في  الكُلَّ والمالِ   ،كانٍ لِّ  كَ ئُ  الصَّ نْ ،  حاتِ،  الِ زُ 

رْنا مِ كُنْ فينا وطَ لُمَّ واسْ ياةِ، هَ ورازِقُ الحَ  سٍ،  نَ لِّ دَ كُ   نْ هِّ
 حُ نُفوسَنا. الِ ها الصَّ لِّصْ أيُّ وخَ 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication of 

the honorable, glorious prophet, forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

apostles Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers, Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

صْ الشاااااماس:  كَ، عْ ياااااا اُلله شاااااَ  خَلاااااِّ بَكَ، وباااااارِكْ ميراثاااااَ
كَ بالرَّحْ تَ وافْ  دْ عالَمااااااااَ عْ شااااااااَ أَةِ والرَ مااااااااَ قااااااااِ أْنَ فاااااااااتِ، وارْفااااااااَ
بِغْ عَ رْ ساااااايحيينَ الأُ المَ  كَ نااااااا مَ يْ لَ ثوذُكْساااااايين، وأَسااااااْ راحِمااااااَ

ةِ  ادَةِ الإلاااااااااهِ الكُلِّياااااااااَّ يِّدَتِنا والاااااااااِ فاعاتِ ساااااااااَ ة، بِشاااااااااَ الغَنِياااااااااَّ
رْيَم ةِ ماااااااَ ةِ البَتولِياااااااَّ وَّةِ الصاااااااليبِ  ؛الطَّهاااااااارَةِ والدائِماااااااَ وبِقاااااااُ

ريمِ المُحْياااااااااااي ماوِيَّةِ  ؛الكاااااااااااَ وّاتِ الساااااااااااَّ وبِطِلْبااااااااااااتِ القاااااااااااُ
ةِ الأجْساااااادِ  ةِ العادِماااااَ ماااااَ ريمِ الساااااابِقِ  ؛المُكَرَّ والنَّبااااايِّ الكاااااَ

دانناااااااااَّ المَجيااااااااادِ يوحَ  فَيْنِ  ؛ا المَعْماااااااااَ رَّ يْنِ المُشاااااااااَ والقِدّيساااااااااَ
ساااااااااااااولَيْنِ  رُسَ  الرَّ لِ  ،وباااااااااااااولُسَ بُطاااااااااااااْ ساااااااااااااُ وساااااااااااااائِرِ الرُّ

ديح لِّ ماااااَ ديرينَ بِكاااااُ فينَ الجاااااَ رَّ وآبائِناااااا القِدّيساااااينَ  ؛المُشاااااَ
كونَةِ  ةِ المُعَظَّمااااااااااينَ  ،مُعَلّمااااااااااي المَسااااااااااْ رؤساااااااااااءِ الكَهَنااااااااااَ

باساااااااااااايليوسَ الكبيااااااااااااار، وغريغورياااااااااااااوسَ اللاهاااااااااااااوتي، 
م؛ وآبائِنااااااا القِدّيسااااااينَ أَثَناساااااايوسَ  ا الااااااذَهَبِيِّ الفااااااَ ويوحَنااااااّ
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Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 

the Soldier, Theodore the General, and Menas 

the Wonderworker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women 

martyrs, Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; 

of the holy, glorious, right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

كَنْدَرِيَّة،  ةِ الإسااااااااااْ وكياااااااااارلُّسَ ويوحَنااااااااااا الاااااااااارَّحيمِ بَطارِكااااااااااَ
ديسِ نيقاااااااااولاوسَ رَئاااااااااايسِ أسااااااااااقِفَةِ مياااااااااارا  وأبيناااااااااا القااااااااااِ
قُفِ تْريميثاااااااااااااااااوسَ،  بيريدونَ أُساااااااااااااااااْ ة، واساااااااااااااااااْ الليكِياااااااااااااااااَّ
سِ العَجااااااااائِبِيين،  دُنِ الخَمااااااااْ قُفِ المااااااااُ ونِكْتاااااااااريوسَ أُسااااااااْ

رْكِ موساااااكو، والقاااااادّيسِ يوأب ناااااا القااااادّيسِ تيخاااااون بَطْرِياااااَ
ينَ المجيااااااااادينَ  رافائيااااااااالَ  قُفِ باااااااااروكلين؛ والقديساااااااااِ أُساااااااااْ

سِ الظفاااااااارِ،  هَداءِ العُظَماااااااااءِ جاااااااااورجيوسَ اللابااااااااِ الشااااااااُّ
وديميتريااااااااااااااوسَ المُفاااااااااااااايضِ الطياااااااااااااابَ، وثيااااااااااااااودورسَ 
يْ ، وميناااااااااااسَ  دِ الجااااااااااَ التيرونااااااااااي، وثيااااااااااودورسَ قائااااااااااِ

هَداءِ  ب؛ والقِدّيساااااينَ الشاااااُّ إغْنااااااطِيوسَ  الصاااااانِعِ العَجائاااااِ
حِ  ثيرياااااااااااااااااوس؛ فْ باااااااااااااااااالله، خَرالَمْباااااااااااااااااوسَ وإلِ  المُتَوَشاااااااااااااااااِّ

يا،  لا، بَرْباااااااارَة، أنَسْطاساااااااِ هيداتِ العَظيمااااااااتِ تَقاااااااْ والشاااااااَّ
كاتْريناااااااااا، كيريااااااااااكي، فاااااااااوتيني، ماريناااااااااا، باراساااااااااكيفا، 
أَلِّقينَ  هَداءِ المُتاااااااَ وآيااااااارين؛ والقِدّيساااااااينَ المَجيااااااادينَ الشاااااااُّ

حينَ باااااالله بااااالظَفَرِ، ةً ، وآبائِناااااا الأبااااارارِ المُتَوَشااااِّ وخَاصاااااَ
يّ،  يوسَ الآثُوسااااااااِ دّيسِ بايِيسااااااااِ والقاااااااادّيسِ )فاااااااالان( القااااااااِ

فيعِ  ة، شااااَ سااااَ ةِ المُقَدَّ ذِهِ الكَنيسااااَ يقَيْنِ  و   هااااَ يْنِ الصاااادِّ يسااااَ القِدِّ
ة  دَّي المسااااااااااايحِ الإلاااااااااااهِ، ياااااااااااواكيمَ وحناااااااااااَّ وجمياااااااااااعِ  ، جاااااااااااَ

زياااااااااالُ بُّ الجَ كَ أيُّهااااااااااا الاااااااااارَّ عُ إليااااااااااْ رَّ ضااااااااااَ تَ يساااااااااايك. نَ دّ قِ 
بينَ الطااااااااالِ  ةَ أطااااااااَ نااااااااا نحاااااااانُ الخَ جِبْ لَ تَ اسااااااااْ فَ  ،مااااااااةِ حْ الرَّ 
 وارْحمْنا. ،إليكَ 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرات(   12يا رَبُّ ارْحَمْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together with 

Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

إبْ أَةِ ورَ ماااَ حْ رَ بِ الكاااهن:   تاااِهِ  بَّ حَ حيااادِ ومَ ناااِكَ الوَ فااااتِ 
  يِّ لِّ روحِكَ الكُ   عَ عَهُ ومَ كٌ مَ بارَ رِ الذي أنتَ مُ شَ بَ االْ لِ 
هُ الصاااااااَّ دْ قُ  وكُلَّ أوانٍ وإلى    الآنَ   ، يي حْ حِ والمُ الِ ساااااااُ
 رين. رِ الداهِ هْ دَ 

Choir: Amen.  آمين المرتل : . 
KONTAKION & OIKOS FOR 

PENTECOST (Plain Reading) 
 القِنداق والبَيت للعَنصرَة )قرا ة( 

When the High One descended, confusing 

tongues, He divided the nations. And when He 

distributed the fiery tongues He called all to one 

unity. Wherefore, in unison we glorify the most 

Holy Spirit. 

ناَة، كاانَ لِلُأمَمِ   عِناْدَماا نَزَلَ العَلِيُّ مُبَلْبِلًا الألْساااااااااااااااِ
نَةَ النارِيَّةَ، دَعا الكُلَّ   ماً. ولمّا وَزَّعَ الألْساااااااااِ مُقَساااااااااِّ
دُ   واتِ، نُمَجِّ فاقِ الأصاااااْ إلى اتِّحادٍ واحِدٍ، لذلِكَ باتِّ

وحَ الكُلِّيَّ قُدْسُه.   الرُّ
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Grant speedy and lasting consolation to Thy 

servants, O Jesus, when our spirits are 

despondent. Be Thou not parted from our souls 

in affliction; be Thou not far from our minds in 

adversities, but do Thou ever anticipate our 

needs. Draw nigh unto us, draw nigh. O Thou 

Who art everywhere present, and even as Thou 

art ever with Thine Apostles, so do Thou also 

unite unto Thyself us who long for Thee, O 

compassionate One, that, being united with Thee, 

we may praise and glorify Thine All-holy Spirit. 

إمنَحْ عبيدَكَ يا يسااااااوعُ تَعْزيةً سااااااريعةً ثابِتَةً عِنْدَ  
نا في   لْ عَنْ نُفوساااااااااِ جَرِ أرواحِنا. لا تَنْفَصاااااااااِ ضاااااااااَ
دائِدِ،   الضااااااايقاتِ، ولا تَبْتَعِدْ عَنْ أذْهانِنا في الشاااااااَّ
بالْ تاَدارَكْناا دائمااً. إقْتَرِبْ مِناّار إقترِبْ ياا مَنْ هُوَ  

لِّ مكاانٍ. وكَماا كُناْتَ معَ رُ  لِّ  في كاُ سااااااااااااااالاِكَ في كاُ
حينٍ، هَكَذا اتَّحِدْ أيضاااااااااااً بالذينَ يَتوقُونَ إليكَ يا  
دُ   دْنااا بااِكَ، نُسااااااااااااااابِّحُ ونُمَجااِّ رؤوفُ، حَتّى إذا اتَّحااَ

فاقِ الأصوات.  وسَ باتِّ  روحَكَ القُدُّ
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قرا ةالسِنْكسار(( 

On this day, the eighth Sunday of Pascha, we celebrate Holy Pentecost. 
 

Verses 

In a mighty wind Christ distributeth the Divine Spirit 

In the form of fiery tongues unto the Apostles. 

In one great day, the Spirit was poured out on the Fishermen. 
 

On this day—the fiftieth after Great and Holy Pascha—we commemorate the descent of the Holy 

Spirit upon the holy Disciples and Apostles in the form of tongues of fire. Numbering about 120, 

they who followed the Master gathered in Jerusalem in the upper room of a house to await the 

Lord’s promise to send the Holy Spirit. At about the third hour of the day, there came a sound 

from Heaven as of a mighty rushing wind, and it filled the house. Cloven tongues immediately 

appeared, like as of fire, and sat upon the head of each of them. The Apostles began to speak, not 

with the languages of their ancestors, but with other languages with which the Holy Spirit 

supplied them, as He inspired them. After the Apostle Peter explained what had happened, 3,000 

people joined the Church on the inauguration of the priesthood of grace. The objectives of 

Pentecost are, namely, the coming of the Holy Spirit into the world, the fulfillment of the promise 

of Jesus Christ, and the completion of the undefiled hope of the Apostles. 

By the intercessions of the Holy Apostles, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF 

BOTH PENTECOST CANONS 
 كَطافَاسِيات قَانُونَي العَنصرَة

Ode 1. (Tone 7) He Who quencheth wars with a 

lofty arm hath covered over Pharaoh and his 

chariots in the sea. Let us sing unto Him, for He 

is glorified. 

الذي غَمَرَ    حِ لِنُسَبِّ )باللحن السابع(    .الأودية الأولى
في البحْرِ فِرْعَونَ ومَرْكَباتِهِ، وسَحَقَ الحُروبَ بِذِراعٍ 

د.   رَفيعٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 1. (Tone 4) He once slow of tongue, in 

divine darkness covered, spake the Law 

inscribed of God freely and clearly; for shaking 

off all defilement from his mind’s eye, he 

beholdeth Him Who Is, learning the Spirit’s 

knowledge and myst’ry, and gave praise in songs 

divine. 

إنَّ الَألْكَنَ اللسانِ   )باللحن الرابع(  .الأودية الأولى
بالشريعَةِ   كَرَزَ   ، الإلهيِّ الغَمامِ  في  انْحَجَبَ  لَمّا 
نَةِ مِنَ اِلله، لأنَّهُ نَفَضَ الحَمْأةَ عَنْ حَدَقَةِ العَقْلِ،   المُدَوَّ
فعايَنَ المَوْجودَ وأحْرَزَ مَعْرِفَةَ الروحِ، مُنْشِداً تَسابيحَ 

 إلهيَّة. 
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Ode 3. (Tone 7) Thou didst say unto Thy 

disciples, O Christ: tarry ye in Jerusalem ‘til ye 

be endued with power from on high, and I will 

send you another Comforter like unto Me, Who 

is My Spirit and the Father’s, in Whom ye shall 

be established. 

أيُّها المَسيحُ، لَقَدْ  )باللحن السابع(  .الأودية الثالثة 
هَتَفْتَ بِتَلاميذِكَ قائلًا: إجْلِسوا في أورَشَليمَ إلى أنْ  
ياً آخَرَ   تَلْبَسوا قُوَّةً مِنَ العَلاء. وأنا أُرْسِلُ إلَيْكُمْ مُعَزِّ

 الآبِ وبِهِ تَتَشَدَّدون.نَظيري، الذي هوَ روحي وروحُ  
Ode 3. (Tone 4) Nothing brake the bonds of a 

womb pining childless and the unrestrained 

despite of her with children except the 

Prophetess Hannah’s prayer in old time, when 

she brought a contrite heart and broken spirit, 

unto the God of all knowledge, the Mighty Lord. 

الثالثة  الرابع(  .الأودية  حَنَّةَ    )باللحن  صَلاةَ  إنَّ 
إلهِ   نَحْوَ  مُنْسَحِقٍ  بِروحٍ  بَةَ  المُقَرَّ فَقَط،  قَديماً  النَبِيَّةِ 
العادِمَةِ  حَشا  أرْبِطَةَ  حَلَّتْ  قَدْ  المُقْتَدِرِ،    العُقولِ 

تيمَةَ  والشَّ لِذاتِ    المُسْتَصْعَبَةَ   التَّوْليدِ،  كانَتْ  التي 
 الأولاد. 

Ode 4. (Tone 7) When the Prophet perceived 

Thy coming in the last days, O Christ, he cried 

out: I have heard of Thy power, O Lord, that 

Thou art come to save all Thine anointed ones. 

أيُّها المَسيحُ، لمّا  )باللحن السابع(    .الأودية الرابعة 
فَهِمَ النَّبِيُّ وُرودَكَ في آخِرِ الَأزْمانِ هَتَفَ قائلًا: يا  
لِخَلاصِ   وافَيْتَ  إذْ  تِكَ،  قُوَّ سَمِعْتُ سَماعَ  لَقَدْ   ، رَبُّ

 مُسَحائِكَ جميعاً. 
Ode 4. (Tone 4) Thou, O King of Kings, art the 

Word Who alone came from the uncaused Father 

as Only from Only; as Benefactor, unfailingly 

Thou sentest to Thine Apostles Thine equipotent 

Spirit, as they sing: Glory, O Lord, to Thy 

sovereignty. 

الرابعة  الرابع(  .الأودية  مَلِكُ    )باللحن  الكَلِمَةُ  أيُّها 
المُلوكِ، الذي أقْبَلَ وارِداً وَحْدَهُ مِنَ الآبِ الواحِدِ غَيْرِ 
المَعْلول. فَبِما أنَّكَ المُحْسِنُ، أرْسلْتَ الروحَ القُدُسَ،  
سُلِ المُسَبِّحينَ:   المُساويَ لكَ في القُوَّةِ بالحَقيقَةِ، لِلْرُّ

 المَجْدُ لِجَبَروتِكَ يا رَب. 
Ode 5. (Tone 7) The Spirit of salvation, O Lord, 

Who was conceived in the loins of the Prophets 

because of their fear of Thee, and was brought 

forth upon the earth, maketh pure the hearts of 

the Apostles, and right spirit is renewed in the 

faithful; for Thy commandments are light and 

peace. 

الخامسة  السابع(    .الأودية  إنَّ  )باللحن   ، ربُّ يا 
، الذي مِنْ أجْلِكَ حُبِلَ بِهِ في بَطْنِ  الروحَ الخَلاصِيَّ
الرُّسُلِ   أفْئِدَةَ  خَلَقَ  قَدْ  الأرضِ،  ووُلِدَ على  الأنبياءِ 
أوامِرَكَ   المؤمنينَ، لأنَّ  مُسْتَقيماً في  دَ  طاهِرَةً، وجُدِّ

 نورٌ وسلام. 
Ode 5. (Tone 4) Come receive the fire-breathing 

dew of the Spirit, as the ransom cleansing from 

faults and offences, O all ye that are the Church’s 

light-formed children; for now is the law come 

forth from holy Sion: Tongues formed of 

beacon-fire, even the Spirit’s grace. 

البيعَةِ    )باللحن الرابع(  .الأودية الخامسة  يا أولادَ 
مِ ناراً، الذي   كْلِ، إقْبَلوا نَدَى الرّوحِ المُتَنَسِّ المُنيري الشَّ
ريعَةَ قَدْ خَرَجَتِ   هوَ طُهْرٌ وحَلٌّ مِنَ الجَرائِمِ. لأنَّ الشَّ
الآنَ مِنْ صِهْيَوْنَ بِشَكْلِ ألْسِنَةٍ ناريَّةٍ، التي هي نِعْمَةُ  

 الرّوحِ القُدُس. 
Ode 6. (Tone 7) Sickened by the swells of the 

cares of life, sinking with my fellow seafarers, 

the sins, and thrown overboard to the soul-

corrupting monster, like Jonas, O Christ, I cry to 

السادسة  السابع(    .الأودية  جاشَتْ  )باللحن  لَقَدْ 
اضْطِرابِ الإهْتِماماتِ العالمِيَّة. وبِها أنا   نَفْسي مِنِ 

لِلْوَحِْ   وطَريحٌ  معي،  السائِرَةِ  الخَطايا  في  غريقٌ 
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Thee: Lead me up out of the deadly deep.  أيُّها إليكَ:  أهْتِفُ  يونانَ  فمِثْلَ  لِلْنَّفْسِ.  المُفْسِدِ 
 المَسيحُ، أصْعِدْني مِنَ العُمْقِ المُميت. 

Ode 6. (Tone 4) Thou, the Master, shonest to us 

from the Virgin, as conciliation with God and 

salvation, that Thou, O Christ, mightest pluck, 

like Prophet Jonas from the sea-beast’s briny 

breast, Adam the fallen out of corruption, 

together with all his race. 

السادسة  الرابع(    .الأودية  المَسيحُ )باللحن  أيُّها 
السيِّدُ، قَدْ أشْرَقْتَ مِنَ البَتولِ اغْتِفاراً وخَلاصاً لنا،  
اقِطَ وكُلَّ ذُرِيَّتِهِ، كما  لكي تَنْتَشِلَ مِنَ الفَسادِ آدَمَ السَّ

 انْتَشَلْتَ يونانَ النَبِيَّ مِنْ حَشا الوَحِْ  البَحْريّ. 
Ode 7. (Tone 7) When the holy Children were 

cast into the furnace of fire, they changed the fire 

into dew by their hymnody, as they cried out 

thus: Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. 

السابعة  السابع(   .الأودية  الفِتْيَةَ  )باللحن  إنَّ 
عيرَ   الأبْرارَ، الذينَ طُرِحوا في أتونِ النارِ، نَقَلوا السَّ
هكذا:   صارِخينَ  بالتسبيحِ،  تَرَنَّموا  لمّا  نَدى،  إلى 

 مُبارَكٌ أنتَ أيُّها الرَّبُّ إلهُ آبائنا.
Ode 7. (Tone 4) With concordant strain noised 

the instruments, bidding worship the inanimate 

gold-crafted image; but the Comforter’s light-

bearing grace doth move us rev’rently to cry: O 

One God in Three Persons, equal in strength and 

beginningless, blest art Thou. 

إنَّ اتِّفاقَ نَغَماتِ   )باللحن الرابع( .الأودية السابعة 
رابٍ إلى عِبادَةِ التِّمْثالِ طْ إْ تَلْحينِ الآلاتِ، قدْ دعا ب

نِعْمَةُ   أمّا  الذهَبِ.  مِنَ  المَصْنوعِ  التَّنَفُّسِ  الفاقِدِ 
ياء، فَتُحَرِّكُ المؤمنينَ بِوَرَعٍ أنْ   المُعَزّي الحامِلِ الضِّ
يصرُخُوا: أيُّها الثالوثُ الأزليُّ المُتَساوي في القوَّةِ،  

 أنتَ وحدَكَ لمْ تَزَلْ مُبارَكاً. 
Ode 8. (Tone 7) The bush unburnt by the fire on 

Sinai, speaking unto the tardiloquent and 

inarticulate Moses, made God known unto him; 

and zeal for God showed the Three Children to 

be unconsumed by the fire as they sang their 

hymn. O all ye works praise ye the Lord, and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

إنَّ العُلَّيْقَةَ غَيْرَ   ( )باللحن السابع  .الثامنة   الأودية 
فَتِ الإلهَ  التي مارَسَتِ النارَ في سيناءَ   المُحْتَرِقَةِ  ، عرَّ

بِموسى الألَْثَغِ اللسانِ والأبَحِّ الصوتِ. وكذلكَ غَيرةُ 
بَلْ  بالنارِ،  فانينَ  غيرَ  الثَّلاثةَ  الفِتْيَةَ  أظْهَرَتِ  اِلله 
مُسبِّحين: سَبِّحوا الرَّبَّ يا جميعَ أعْمالِهِ، وزيدوهُ رِفْعَةً  

 إلى كُلِّ الأدْهار. 
Ode 8. (Tone 4) We praise, we bless, and we 

worship the Lord. 

That three-splendored type of the One Sovereign 

Godhead setteth loose the bonds, and that flame 

it bedeweth; Wherefore, the Children extol, and 

all creation fashioned by His workmanship 

blesseth the only Savior and Maker of all as 

Benefactor. 

الثامنة  ونبُارِكُ    نسُبِّحُ  الرابع()باللحن    .الأودية 
 ونَسْجُدُ للرَّب. 

ئاسَةِ الإلهِيَّةِ   رَسْمَ الرِّ قَدْ نَدّى إن  المُثَلَِّ  ضِياؤها، 
بِما أنَّهُ المُحْسِنُ والمُخَلِّصُ    اللهيبَ وحَلَّ العِقالاتِ 

. فالطبيعةُ المَبْروءةُ بأسْرِها مَعَ الفِتْيَةِ،  الكلوخالِقُ  
 تُسَبِّحُهُ وتُبارِكُهُ وَحْدَه. 

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light 

let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  نكرِّ بالتسابيحِ  النورِ  وأمِّ  الإلهِ  لوالدَةِ 
مين.  مُعَظِّ
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THE NINTH ODE OF THE FIRST 

PENTECOST CANON IN TONE SEVEN 

ل الأودية التَاسِعة لقانون العَنصرَة   الأوَّ
 باللحنِ السَابِع  

O thou who without experience of corruption 

wast found to be with child, and didst lend flesh 

unto the Word Who devised all things, O thou 

Mother who hast not known wedlock, O Virgin 

Theotokos, vessel of the Uncontainable One, 

dwelling place of thy boundless Fashioner, thee 

do we magnify. 

لَقَدْ حَبِلْتِ ولَمْ تُمارِسي خُبْرَةَ فَسادٍ، وأقْرَضْتِ جَسَداً  
، أيَّتُها الأمُُّ التي لَمْ تَعْرِفْ رَجُلًا،   لِلْكلمةِ البارئِ الكُلَّ
ومَسْكِناً  يُطاقُ،  لا  الذي  لِخالِقِكِ  خِزانَةً  الصائِرَةُ 
اءَ لِمُبْدِعِكِ الذي لا يُدْرَك. لذلِكَ يا والدةَ الإلهِ العذر 

م.    لكِ نُعَظِّ
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The fire-breathing zealot of yore who joyously 

rode the fiery chariot furiously ablaze, indicated 

the inspiration which has now shone from on 

high upon the Apostles, wherewith being made 

to shine, they made the Trinity known unto all. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهنَا المَجْدُ لَك. 
الغَ يليّ إ  إنَّ  قَ   دْ قَ   ،ناراً   مَ سِ نَّ تَ المُ   يورَ ا  على  علا  ديماً 
مُ بَ كَ رْ مَ  بِ بَ هِ تَ لْ ةٍ  الرَّ و   ،رحٍ فَ ةٍ  قَ سْ هذا  الآنَ  ضَ أوْ   دْ مُ  حَ 
الذي    ،العلاءِ   نَ مِ   لِ سُ لرُ ل  نيرِ المُ   سيمِ النَّ   فيفِ هَ   راقَ إشْ 
 بالثالوث.  رَّفوا الجميعَ ناروا وعَ تَ اسْ  هِ بِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

A strange thing contrary to the law of nature is 

now heard, for when the one voice of the disciples 

resounded, through the grace of the Spirit, the 

peoples, tribes, and tongues heard diversely the 

great things of God, and were initiated into the 

knowledge of the Trinity. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهنَا المَجْدُ لَك. 
سُمِعَتْ.    دْ قَ   بيعةِ الطَّ   لِناموسِ   نافيةٌ ةٌ مُ بَ رَ غْ تَ سْ أمورٌ مُ 
بأنواعٍ تِ  وْ بالصَ   أنَّ إذْ   التلاميذُ  حازَهُ  الذي  الواحِدِ 
الرّ مَ عْ نِ بِ   ،فةٍ لِ تَ خْ مُ  الأمَ اسْ   دْ قَ   ،القُدُسوحِ  ةِ    مُ تَمَعَتِ 

المَ   ،اللهِ   ظائمِ عَ لِ   واللغاتُ   لُ والقبائِ    ةَ فَ رِ عْ وحازوا 
 بالثالوث. 

THE NINTH ODE OF THE SECOND 

PENTECOST CANON IN TONE FOUR 
 الثاني  الأودية التَاسعة لقانون العَنصرَة 

 باللحنِ الرابع
Rejoice, O holy Queen, boast of virgins and 

mothers; for no sweet and eloquent mouth hath 

the power, even with all skill of speech, to praise 

thee rightly; every mind is dazed with awe, 

pond’ring thy childbirth. Wherefore we glorify 

thee with a single voice. 

إفْرَحي أيَّتُها المَلِكَة، فَخْرُ العَذارى والأمَّهات، لأنَّ  
في   يُبالِغَ  أنْ  يَسْتطيعُ  لا  ومُقْتَدِر،  فَصيحٍ  فَمٍ  كُلَّ 
مَديحِكِ بِحَسَبِ الواجِب، وكُلَّ عَقْلٍ يَنْذَهِلُ مِنْ فَهْمِ  

دُكِ.   حالِ ميلادِك. لذلِك بِصَوْتٍ مُتَّفِقٍ نُمَجِّ
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Right it is to sing of the Life-gend’ring Maiden, 

seeing she alone hath hid in her womb’s compass 

the Word Who healed the diseased nature of 

mortals, Who, now seated on the high throne at 

His Father’s right hand, hath sent forth the grace 

of the Comforter. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهنَا المَجْدُ لَك. 
الطبيعَةَ،   أحْيَتِ  التي  الفَتاةَ  الواجِبِ  حَسَبَ  لِنُسَبِّحْ 
شَفى   الذي  حَشاها  الكَلِمَةَ في  حَجَبَتِ  وَحْدَها  التي 
مَيامِنِ   مِنْ عنْ  الآنَ  وجَلَسَ   ، البَشَريِّ الجِنْسِ  سُقْمَ 

 العَرْشِ، وأرْسَلَ نِعْمَةَ الروح. الآبِ في 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
الآنَ وكُلَّ أوانٍ   ،المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس
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ages. Amen.  

We, on whom grace flowing from God hath 

breathed its power, shining, flashing lightning-

like, beautifully altered with a most strange and 

majestic transformation, know the Indivisible, 

Wise, Triply-shining Essence Equipotent: Him 

do we glorify. 

 وإلى دَهْرِ الداهرينَ، آمين. 
عَلَيْنا النِّعْمَةُ البارِزَةُ مِنَ اِلله، صِرْنا نَحْنُ الذينَ هَبَّتْ  

فائِقَ  بَهِيّاً  تَغْييراً  ومُتَغَيِّرينَ  ولامِعينَ  مُضيئينَ 
ياءِ،  الضِّ المُثَلََّ   الحَكيمَ  الجَوْهَرَ  عارِفينَ  الجَمالِ، 

دْ   في القُوَّةِ، غيرَ  المُتَساويَ   ه. المُنْقَسِمِ، فَلْنُمَجِّ
THE KATAVASIAE OF THE 

NINTH ODES OF THE CANONS 
 كَطافاسِيات الأودية التَاسِعة من القانونَيْن 

(Tone 7) O thou who without experience of 

corruption wast found to be with child, and didst 

lend flesh unto the Word Who devised all things, 

O thou Mother who hast not known wedlock, O 

Virgin Theotokos, vessel of the Uncontainable 

One, dwelling place of thy boundless Fashioner, 

thee do we magnify. 

لَقَدْ حَبِلْتِ ولَمْ تُمارِسي خُبْرَةَ فَسادٍ،  )باللحن السابع(  
، أيَّتُها الأمُّ التي  وأقْرَضْتِ   جَسَداً لِلْكلمةِ البارئِ الكُلَّ

لا   الذي  لخالِقِكِ  خِزانةً  الصائِرَةُ  رجلًا،  تَعْرِفْ  لمْ 
يا  لذلِكَ  يُدْرَك.  لا  الذي  لِمُبْدِعِكِ  ومَسْكِناً  يُطاقُ، 

م.   والدةَ الإلهِ العذراءَ لكِ نُعَظِّ

(Tone 4) Rejoice, O holy Queen, boast of virgins 

and mothers; for no sweet and eloquent mouth 

hath the power, even with all skill of speech, to 

praise thee rightly; every mind is dazed with 

awe, pond’ring thy childbirth. Wherefore we 

glorify thee with a single voice. 

إفْرَحي أيَّتُها المَلِكَة، فَخْرُ العَذارى    )باللحن الرابع(
والأمَّهات، لأنَّ كُلَّ فَمٍ فَصيحٍ ومُقْتَدِر، لا يَسْتطيعُ 
عَقْلٍ   وكُلَّ  الواجِب،  بِحَسَبِ  مَديحِكِ  في  يُبالِغَ  أنْ 
مُتَّفِقٍ   لذلِك بِصَوْتٍ  فَهْمِ حالِ ميلادِك.  مِنْ  يَنْذَهِلُ 

دُكِ.   نُمَجِّ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشماس
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

دْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله الشااااااماس : أعْضاااااااااُ
 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 ،الطاهِرَةَ   ،ةِ داسااااااااااااَ ةَ القَ لِّيَّ دَ ذِكْرِنا الكُ عْ : بَ الشااااااااماس
دَتَنا والِدَ كاتِ المَ رَ الفائِقَةَ البَ  ةَ الإلهِ الدائِمَةَ  جيدة، ساااايِّ

يساااااااااين، لِنُ جَ   عَ ةِ مَرْيَمَ مَ يَّ تولِ البَ  نا  وْ ميعِ القدِّ دِعْ أنفُساااااااااَ
 سيحِ الإله.مَ لْ ضاً وَكُلَّ حياتِنا لِ عْ ضُنا بَ عْ وبَ 

 ب.: لكَ يا رَ الجوق 
ماواتِ، ولَكَ    الكاهن: بِّحُ كُلُّ قُوّاتُ الساَّ لأنَّه إيّاكَ تُساَ

دَ أيُّهاا الآبُ والإبنُ والرّوحُ القاُدُسُ،   لونَ المَجاْ يُرْسااااااااااااااِ
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهْرِ الداهرين. 
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Choir: Amen.  آمين.الجوق : 

• NOTE: We do NOT chant “Holy is the Lord our God.”  

THE EXAPOSTEILARIA OF PENTECOST 

IN TONE THREE 

(**Thou Who, as God, adornest**) 
 إكسَابُوستِيلاري العَنصرَة باللحنِ الثَالث 

O Thou All-holy Spirit, * Who from the Father 

dost proceed, * and through the Son hast 

descended * on the unlettered disciples: * Do 

Thou now sanctify and save * all that 

acknowledge Thee as God. (twice) 

ادِرُ مِنَ الآبِ، والآتي  هُ، الصاَّ وحُ الكُلِّيُّ قُدْساُ أيُّها الرُّ
بااااالإبْنِ على التَّلاميااااذِ الجاااااهِلينَ الكتااااابااااة. خَلِّصْ  

سْ كُلَّ مَنْ يَعْرِفونَكَ إلهاً.   (تعُاد)وقَدِّ
The Father is Light; the Word is Light; * and the 

Holy Spirit is Light, * Who was sent to the 

Apostles * in the form of fiery tongues; * and 

thus through Him all creation * is illumined and 

guided * to worship the Holy Trinity. 

هُ  هُ   ،الآبُ   وَ نورٌ  هُ   ،ةُ مااااااَ لِ الكَ   وَ نورٌ  وحُ  الرُّ   وَ نورٌ 
 بهِ  مَنْ ةٍ.  ناريَّ   نٍ سااااااااااُ لْ لِ بأَ سااااااااااُ على الرُّ   ازِلُ دُسُ النَّ القُ 

 س.دَ قْ لأا دوا الثالوثَ بُ عْ يَ لِ  ،هِ رِ بأسْ  مُ ضاءَ العالَ 
AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR رابعالإينوس باللحن ال 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

بِّحِ الرَّ  ةٍ فلْتُسااااااااااااااَ ماَ بِّحوا الربَّ مِنَ كاُلُّ نَسااااااااااااااَ بّ. سااااااااااااااَ
بِّحوهُ في الأعالي، لأنه لكَ يَ السااااااااااااَّ  ليقُ ماواتِ، سااااااااااااَ
 بيحُ يا الله.سْ التَّ 

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
بِّحوهُ يا ساااااائِرَ قُوّاتِهِ،  لائِكَتِهِ، ساااااَ ميعَ مَ بِّحوهُ يا جَ ساااااَ 

 بيحُ يا الله.سْ ليقُ التَّ لأنه لكَ يَ 

For Pentecost in Tone Four رابِعال باللحنِ  عَنصرَةِ لل 
Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to His 

excellent greatness. 

Today all the nations beheld strange things in the 

city of David, when the Holy Spirit descended in 

fiery tongues, as Luke, the herald of things 

divine declared; for he said: As the disciples of 

Christ were gathered together, there came a 

sound as of a rushing mighty wind, and it filled 

the house where they were sitting; and all began 

to articulate strange and foreign words, doctrines 

strange and new, strange and new teachings of 

the Holy Trinity. 

بِّحوهُ في   .1  اساااتيخن بِّحوا اللهَ في قدّيسااااايهِ، ساااااَ ساااااَ
بِّحوهُ نظيرَ كَثْرةَِ  بِّحوهُ على مقَْدِرتَِهِ، ساااَ تِهِ. ساااَ فَلَكِ قُوَّ

  ِ.عَظَمتِه
  ،زاتِ جِ عْ نوا المُ عاايَ   ديناةِ داودَ ةً في ماَ مُ كاافاَّ مَ الأُ مَ  وْ اليَ 
قَ طَ كما نَ  ،ةٍ ةٍ ناريَّ نَ سااااااااااااااِ بألْ   سُ دُ وحُ القُ رَ الرُّ دَ حَ ا انْ لمّ 

مااااعِ تلامياااذِ تِ في اجْ   :قاااالَ   هُ ناااَّ لأ  ،جُ بااااللهِ لوقاااا اللاهِ 
لَأ  ةٍ، ومَ فَ بوبِ رياحٍ عاصاِ هُ فيفٌ كَ هَ   سايح، صاارَ المَ 
 مْ هُ لُّ أوا كُ دَ تااَ وابْ   ،سااااااااااااااينالااذي كااانوا فيااه جااالِ   لَ زِ نْ المَ 
 عاااليمَ وتَ   ،قاااداتٍ غريبااةٍ تِ واعْ   ،ريبااةٍ فاااٍ  غَ بااألْ   قونَ طِ نْ يَ 

 س.دَ غريبةٍ للثالوثِ الأقْ 
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Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and harp.   
Today all the nations beheld strange things in the 

city of David ... (repeat above) 

بِّحوهُ بالمِزْمارِ .  2  اسااتيخن بِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سااَ سااَ
 .والقيثارة
 ... )تعاد( دينةِ داودَ ةً في مَ مُ كافَّ مَ مَ الأُ وْ اليَ 

Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 
The Holy Spirit hath ever been, and is, and shall 

be, neither beginning nor ending; but He is ever 

ranked and numbered together with the Father 

and the Son. He is Life, and life-creating; Light, 

and light-bestowing; by nature good, and the 

source of goodness; through Him the Father is 

known, and the Son is glorified; and thereby all 

men acknowledge a single sovereignty, single 

covenant, a single worship of the Holy Trinity. 

بِّحوهُ   .3  اساااتيخن بِّحوهُ بالطبْلِ والمصاااااافِ، ساااااَ ساااااَ
 .بالأوتارِ وآلةِ الطرَب

 هُ لأن  .كونُ يَ ساااااَ نٌ و ماً وكائِ دائِ  كانَ   ،سَ دُ وحَ القُ الرُّ   إنَّ 
هُ لَمْ يَزَلْ نااَّ هااء. لكِ تِ ةِ انْ يااَّ لِّ باالكُ  هُ داءٌ ولا لااَ تااِ ابْ   هُ ليسَ لااَ 
يياااً.  ياااةً ومُحْ دوداً حَ عااْ ومَ   ،الآبِ والإبنِ   عَ ظِماااً مَ تَ مُنْ 

لاحِ  صاااااَّ لْ ولِ   ،عِ بْ حاً بالطَ . صاااااالِ ياءِ ضاااااِّ لْ حاً لِ نوراً ومانِ 
  مُ هَ ويُفْ  ،دُ الإبنُ جاَّ مَ ويُ   ،فُ الآبُ رَ يُعْ  هِ بوعااً. الاذي باِ نْ يَ 
ةً  دَ جااْ وسااااااااااااااَ  ،ةً دَ ةً واحااِ بااَ تْ ورُ  ،ةً دَ ةً واحااِ وَّ قُ   أنَّ   لِّ الكااُ   مِنَ 
 س.دَ للثالوثِ الأقْ  ةً دَ واحِ 

Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord.   
The Holy Spirit is Light and Life, and a living, 

noetic Fountain, the Spirit of wisdom, the Spirit of 

understanding; the good, the upright, the noetic, 

the governing Spirit, Who purgeth offences. He is 

God, and doth deify; He is Fire, issuing from Fire, 

speaking, working, distributing the gifts; through 

Whom all the Prophets, and the Apostles of God, 

and all the Martyrs received their crowns. Strange 

is this report, strange this spectacle, a Fire divided 

that these gifts may be apportioned. 

بِّحوهُ   .4  اسااااتيخن بِّحوهُ   الصااااااانوجِ،  بِنغََماتِ  ساااااااَ  ساااااااَ
 .الرَّب فَلْتسَُبِّحِ  نَسَمةٍَ  كلُّ  التهليلِ. بِصُنوجِ 
.  ليٌّ قْ عَ   يٌّ بوعٌ حَ نْ نورٌ وحياااااةٌ ويَ   ،سَ دُ الروحَ القااااُ   إنَّ 

،قيمٌ تَ ساااااااااْ  صاااااااااالحٌ، مُ ،ٍ روحُ فَهْم  ،ةٍ مَ كْ روحُ حِ    ، عَقْليٌّ
رٌ لِ طَ مُ   ،رئاساااااااااايٌّ  نارٍ  نْ ؤلِّهٌ، نارٌ مِ إلهٌ ومُ   ،واتهفَ لْ هِّ

 هِ الااذي بااِ   ،واهاابمَ لْ مٌ لِ سااااااااااااااِّ قَ مُ   ،لٌ فاااعااِ   ،مٌ لِّ كَ تَ مُ   ،ةٌ زَ بااارِ 
لُ  ورُ   ،ةً بياءُ كافَّ الأنْ  ةٌ عَ مْ ساِ   .لَّلُواكَ الشاهداءِ تَ  عَ اِلله مَ ساُ
 زيعِ وْ تَ سااااااااااااااوماةٌ لِ قْ ةٌ، رؤياةٌ غريباةٌ، ناارٌ مَ باَ رَ غْ تَ سااااااااااااااْ مُ 
 واهب.المَ 

THE DOXASTICON OF PENTECOST 

IN TONE SIX 
ادِس  باللحنِ  العَنصرَة ذُكصَا  السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

O Heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One.  

الآنَ وكاُلَّ أوانٍ  ،المَجاْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القاُدُس
 آمين. .وإلى دَهْرِ الداهرينَ 

    ، الحَقِّ المُعَزّي، روحُ   ، مااااااويُّ كُ السااااااااااااااَّ المَلاااااِ أيُّهاااااا 
مَكااااانٍ   لِّ  رُ في كااااُ ، كَنْزُ الحاااااضااااااااااااااِ لَّ والمااااالِئُ الكااااُ

رْنا  كُنْ فينا وطَهِّ الِحاتِ، ورازِقُ الحَياةِ، هلُمَّ واساْ الصاَّ
الِحُ نُفوسَنا.  مِنْ كُلِّ دَنَسٍ، وخَلِّصْ أيُّها الصَّ

  



 25 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  باللحنِ السادس الذوكصولوجيا الكُبرى 
Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

كَ يااا مُظهِرَ النور، المَ جااْ المَ  دُ لِله في العَلاءِ،  جااْ دُ لااَ
 ة.رّ سَ اسِ المَ وفي النّ  مُ،لاضِ السَّ وعلى الأرْ 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto Thee 

for Thy great glory. 

جُدُ لَ بِحُكَ نُ نُساااااَ  كُرُكَ مِنْ نُمَجِّ   كَ بارِكُكَ، نَساااااْ دُكَ، نَشاااااْ
 دِك.جْ لالِ مَ أجلِ عظيمِ جَ 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; O 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and O 

Holy Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الضاااااابِ بُّ المَلِكُ، الساااااَّ أيُّها الرَّ  طُ ماويُّ
 ،ساااااايحِ سااااااوعُ المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ بُّ الإبْ الكُلّ. أيُّها الرَّ 
 دُس.وحُ القُ ويا أيُّها الرّ 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اِلله ياا ابنَ الآبِ، ياا رافِعَ   ،بُّ الإلاهُ أيُّهاا الرَّ  ياا حَماَ
 م.طايا العالَ عَ خَ خطيئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
تَ  لْ  أيُّ ضااااااااااااااَ تَقبااااَّ الجااااالِ رُّعَنااااا  يمينِ الآبِ  هااااا  سُ عَنْ 
 حَمْنا.وارْ 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

سااااااااااوعُ بُّ يَ دَكَ الرَّ حْ دَكَ قُدُّوسٌ، أنْتَ وَ حْ تَ وَ كَ أنْ لأنَّ 
 دِ اِلله الآبِ، آمين. جْ ، في مَ سيحُ المَ 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

name forever, yea forever and ever. 
بِّحُ اسااْ لِّ يَ في كُ  دِ، وإلى  مَكَ إلى الأبَ ومٍ أُبارِكُكَ، وأُسااَ
 دِ الأبَد.أبَ 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا اليَ   طيئة.غيِر خَ ومِ بِ أهِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دٌ اسْ مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ إلهَ آبائِنا،  مُكَ  وَمُسَبَّحٌ ومُمَجَّ
 إلى الأبدِ، آمين.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 ليك.كالِنا عَ تُكَ علَيْنا، كَمِثْلِ اتِّ مَ حْ لِتَكُنْ يا رَبُّ رَ 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

(thrice)  
 قوقَك. )ثلاثاً(مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلِّمْني حُ 

Lord, thou hast been our refuge from generation 

to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

تُ ياا ناْ جاأً كُ بُّ مَلْ ياا رَ  تَ لناا في جيالٍ وجيالٍ، أناا قلاْ
 فسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إليك.مْني واشْفِ نَ حَ رَبُّ ارْ 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
كَ مَلَ رضااااكَ، لأنَّ يا رَبُّ إليكَ لجأتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْ 

 أنتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 نورِكَ نعاينُ النور.لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عيْنَ الحياةِ، وبِ 
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O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.

دّوسٌ الاااذي لا يموتُ   دّوسٌ القويّ، قاااُ دّوسٌ اُلله، قاااُ قاااُ
 ارحَمْنا. )ثلاثاً(

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 وحِ القُدُس.لآبِ والإبنِ والرّ دُ لِ جْ المَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 رينَ، آمين.رِ الداهِ هْ أوانٍ وإلى دَ  لَّ الآنَ وكُ 

Holy Immortal, have mercy on us.  َموتُ ارحَمْنا.قُدّوسٌ الذي لا ي 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
دّوسٌ القَ  دّوسٌ اُلله، قاااُ دّوسٌ الاااذي لا يَ قاااُ موتُ  ويّ، قاااُ

 حَمْنا.ارْ 

APOLYTIKION OF PENTECOST 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون العَنصرَة باللحنِ الثَامِن

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having sent 

upon them the Holy Spirit, and through them 

Thou hast fished the universe, O Lover of 

mankind, glory to Thee. 

رْتَ  هَ ظْ أَ   نْ يااا مَ   ،ساااااااااااااايحُ إلهُناااهااا المَ كٌ أنااتَ أيُّ بااارَ مُ 
وحَ  ليْهِمِ الرُّ بْتَ عَ كَ ساااَ   إذْ   ،ةِ مَ كْ زيري الحِ ادينَ غَ يَّ الصاااَّ 
طَدْتَ اوبِهِمِ    ،دُسالقُ    مُحِبَّ البَشَرِ،يا   ،ةَ كونَ ساْ لمَ اصاْ
 دُ لك.جْ المَ 
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